
Zeitschrift: Le nouveau conteur vaudois et romand

Band: 79 (1952)

Heft: 11

Artikel: Ou 'na boûna vieil 'istoire

Autor: Amont, P. D'

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-228290

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte
an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in der Regel bei
den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Siehe Rechtliche Hinweise.

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les

éditeurs ou les détenteurs de droits externes. Voir Informations légales.

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. See Legal notice.

Download PDF: 14.03.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-228290
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=en


LE NOUVEAU

a. LO
r^7 VILHIO^ 0$DlVE/Â^

Ote

Ou 'na boûna vieil 'istoire

C'eiré d'aô teimp qu'on eiré boûei-
bou, dza gros einveron doz'an et dza
prêt à faire caiitié farce por amouza
lé autro et poiiité la gâléri. Dé cei
teimp l'y avai ou 'na masse dé cabé
dein noûtro velâdzo, soveint maï dé
cabé « chèvre » qu'è d'habitan. Coû-
meint cein sé adé z'aô vu, y avaî dou
vesin qu'abitavon dezo lou meîmo cliô-
mou et que daî maï dé diei an ne s'ei-
ron pas redévezâ qu'è po sé déré dé
croûié raison et s'insultâ. Caiitié bouai-
bou avayiont instrûmeintâ ou 'na naî
dé tzandjé lé cabé dé duvé étrâblio à

chliâi dou payesan, cein qu'avai amena
ou 'na querra de la medzance eintré
chliâi don coo que la justice avaî dû
s'en méchliâ.

Lou biô de l'afairé lè que l'iiistiga-
teii de la farça eiré lou boûaibou dé

yon dé dou, lou Marius que inofâi
quan lou pèré avaî cein découvaî l'y
avait fotu ou 'na tella râchliâie que dé

poûaire lou Marius s'eiré sauvâ per la
forêt d'aô resoux yô ez resta trei se-
nâné et yô l'eiré vini la maîtié saoû-
vadzou ; lé foratin l'avayiont aperçu
per Ié bou d'aô cillian dé Sau-Sètze iô
ez montairon Ia giierda pô lou saisi.
On matin que l'eîré atteincliounâ à

medjé dé ampouai « framboise » prei
d'on moñret ez pflron lou serna ique,
ez sauta lou mouret et tzeze sû sa teîta
yo lou foratin Goy pñ lou saisi ; cein
'alla pas solet ez mordzai et grefâvé
coû 'm 'on tzat saoûvadzou, et dûroii
y étathé lé braî et lou terii per lou
cotyon po Famenâ ai Grand-Rotyé dè

yo ez l'amenairon sû on tzai à la tola.

iô faille l'einehlioûré ou 'na dozana
dé dzeu po lou rabitua, il'eiré la maîtié
fou.

D'ai cei momeint ez n'a jamais z'aô
baillé oquiè dé bin bon

Juin 52. P. D'amont.

Fô pas to preindre po boun'ardzein

La petiote clliotse dao coulidzo de

Velâ-lé-Biollé l'avai botsi de seniiâ. Lé
boiièbe et lé bouèbettes iran seta tsacoii
à sa pllièce ; nion ne pipave lou mot
qu'on ari djura se traova à ii'on pridze.
Noûtron novi régein, on bin galé z'hommo

dzouvené, prao suti et qu'a dao

boutafrou, allein pi, couineince à fèrc
l'écoula.

On étai au mailein de la derrairé
guerre et esplicave cein et çosse rap-
por à la mounïe dé vesin à la Suisse,

quentin diait « les changes, devises et

clé-à-ring » dé z'affère que n'an jame
pu eintra dein ma poiira cabosse. Con-
tade pi ; 'na ella à riiiga : dusse ître
to parai ride groclia, bin nié que cilia
dao cariiotzet de noíìtra quemouna, que
lo Syndic tin prao sovein dein sa eat-

sette...
Desé que dé mouets d'Engliche

arrivant lo stautein tsi no avoué dé Livre
à Sterliii et me su peinsa : praô sû que
ci Monsu Sterlin dusse ître 'na dzein
dé sorte. Lé z'Etalien no fan à payi lé

macaroni avoué dé Lire et quan le
qu'on a prao talniatsi avoué lé z'Allc-
man et que san resta dé boune sein se

craîre d'obliedzi d'einmourdzi 'na nièze

avoué no, fo heta su la trabblia dé marc

— so a no mlao mounia — po lé sa

de ci tserbon qu'é d'abo asse tclié (pie

l'or.
Quan lé einfan furon revegnai de la

récréachon, lo maître 1' vollhiu savai

se tsacon avai bin comprai cll'aleçon.
Coiimeine avoué Yodi, lo valotet ao

martsati qu'étai to botsard du que sail-
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